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  هـ  .................................................................  إهداء المترجم

  ز  ................................................................  مقدمة المترجم

  ط  .................................................................  إهداء المؤلف

  ك  ........................................................................  شكر

  م  ........................................................................  توطئة

  م  .................................................................  بعض الأرقام

  ص  ..................................................................  بعض المعالم

  ر  ...............................................................  بعض الإجابات

  الأولالباب 

 عالم الترجمة –عالم المترجم 

  ٣  .................  عملياا :و، تحديااوطبيعتها، ومادا،  –الترجمة الأول:  الفصل

  ٥  ....................................................  المادة التي يمكن ترجمتها) ١(

  ٦  ..............................................................  طبيعة الترجمة) ٢(

  ٨  .....................................................  متطلبات جودة الترجمة) ٣(
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  ١١  ...........................................................  الترجمة تحديات) ٤(

  ١٦  .............................................................  أنواع الترجمة) ٥(

  ١٧  .................................................... مكانة الترجمة وأهميتها) ٦(

  ١٨  ...............................  )مللترجمة (وجهة نظر المترج ةالإجماليالعملية ) ٧(

�٢١  .....................................................  الترجمة عمليةمراحل ) ٨( �

  ٢٧  ................................  صورة نموذجية  رسم –المترجم : الثانيالفصل 

  ٢٧ ...............................     التحريري عن المترجم الشفهي المترجميختلف ) ١(

)٢ (٢٨ ................................................... مةترجِالمترجم هو بالأحرى م  

)٣ (٣٠ .............................................  "اللغة بـ"ازدواجيةعرف المترجم ي  

)٤ (٣٢ ......................................... الذي يترجم إليه بالاتجاهعرف المترجم ي  

)٥ (٣٣ ........................بتخصصه أو تخصصاته عرف المترجم أيضاً (وخصوصاً)ي  

  ٣٤  ..............................................  بالضرورة "معلوماتي"المترجم ) ٦(

�٣٥ ................................................................... تباعدتقارب و) ٧( �

  ٣٧  ............................  المترجمين  تخصصاتأنواع الترجمة و: الثالثالفصل 

  ٣٧ .................................................................... أنواع الترجمة) ١(

  ٥٣ .................................................................. فئات المترجمين) ٢(

  المترجم/ مهن الترجمة وظائف: الرابعالفصل 

  ٧٣  ..................................  مهندس الاتصالات متعدد اللغات والوسائط

  ٧٣ ................................................................. وظائف المترجم) ١(

  ٧٦ ..................................................................... مهن الترجمة) ٢(

  ٩١ .............  الأحرار، والآخرينو ،الأُجراء - أوضاع المترجمين : الخامس الفصل

  ٩١ ................................................................... جيرالأترجم الم) ١(
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  ١٠١ ..................................................  ستقل")الم"أو ( ر الحترجم الم) ٢(

  ١٠٣ ................................................................... نشرالمترجم ) ٣(

  ١٠٣ ........................................................... صنة"اقرال" ونترجمالم )٤(

  ١٠٦ .............................................................. المرئيترجم غير الم) ٥(

  ١٠٦ ........................................................ حالات خاصة (تذكير)) ٦(

  الباب الثاني

 الأسواق

  ١١١  ............................  المترجم  اقسوأق الترجمة/ اسوأ: السادسالفصل 

  ١١٢ ................................................................. الأسواق أنواع) ١(

�١٢٢ ................................................................... سوق المترجم) ٢( �

  ١٢٥  ............  أسواق الترجمةون في شغلالم –تنظيم عرض الترجمة : السابعالفصل 

  ١٢٥ .................................................. حرارالأستقلون / المترجمون الم) ١(

  ١٢٩ .............................................................. مؤسسات الترجمة) ٢(

  ١٣٤ .................................................. شركات الوساطة، "وكالات")٣(

  ١٣٧ ............................. خرىالأنتهازية الاؤسسات الممكاتب الدراسات و) ٤(

  ١٣٨ ................................................................ زائفةمؤسسات ) ٥(

  ١٤٠ ................. 2S2Lأو  SS2Lأو  SSLL لغويةشركات الخدمات اللسانية وال) ٦(

  ١٤١ ................................................................. مدارس اللغات) ٧(

  ١٤١  ...........................................................  مختلطةمعالم ) ٨(

  ١٤٣ ................................................................ خرائطية غامضة) ٩(

  ١٤٦ ............................................... مشهد يتجدد تركيبه باستمرار) ١٠(

  ١٤٧ ............................................ عندما يكون الطلب سيد الساحة) ١١(

  ١٤٨ ....................................................... عندما تتناغم الألحان  ) ١٢(
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  الثالث الباب

 اليومية في الحياة الترجمة

  ١٥٣  ...........................................  عمل المترجم جهاز: الثامنالفصل 

  ١٥٣ .................................................................... قاعدة مادية) ١(

  ١٥٥ ............................................................. ساسيةالأ الوظائف) ٢(

  ١٥٦ ............................................... معالجة النصوص والنشر المصغرة) ٣(

  ١٥٨ ........................................ الأدوات المعينة /للمترجم/ على الترجمة) ٤(

  ١٧٨  ..................................................................... أثر حاسم) ٥(

  ١٨١  ..........................................  تنظيم عمل المترجم: التاسعالفصل 

  ١٨٢ ................................................ الترجمة الصرفة أو الأداء الموسع) ١(

  ١٨٢ .................................................. مترجم وحيد أو عدة مترجمين)٢(

  ١٨٤ ............................................... مترجم وحيد أو مترجم في فريق) ٣(

  ١٨٩ ........................................ مستقل أو غير خاضع للمراجعة مترجم) ٤(

  ١٩٠ ........................................................ المترجم اهز بالأدوات) ٥(

  ١٩١  ...............................................  المترجم شركاء:العاشرالفصل 

  ١٩٥  ...........................................أداء المترجم: الحادي عشرالفصل 

  ١٩٨ ................................................................. ةالترجم أعمال) ١(�

  ٢٠١ ........................................................... ةالحصول على الترجم) ٢(

  ٢٠٧ .......................................................... ، تخطيط، تنظيمتحضير) ٣(

  ٢١٥ ......................................... التحويل التمهيدي–التحضير للتحويل ) ٤(

  ٢٢١ ....................................................................... تحويلات) ٥(

  ٢٢٢ ......................................................... مراقبة الجودة والتمهيد) ٦(
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  ٢٣٠ ................................................................... إغلاق الملف) ٧(

  ٢٣١ ........................................................................ تعقيبات) ٨(

  ٢٣٢ ................................................ المشاركة في حياة المنتج الحاصل) ٩(

  ٢٣٥  ..............  مسائل مادية (وزمنية) أجور، إنتاجية، مهل: الثاني عشرلفصل ا 

  ٢٣٧ ........................................................ الترجمة جراءالعيش من ) ١(

  ٢٣٧ ................................................................ والتعرفه جورالأ) ٢(

  ٢٥١ ................................................................... المزيدكسب ) ٣(

  ٢٦٠ .............................................................. سوء الإدارةتجنب ) ٤(

  ٢٦٢ ............................................................ الوقت  حسن إدارة) ٥(

  ٢٦٤ ...................................................... حسن إدارة الأوقات الميتة) ٦(

  ٢٦٩  ..........  علاقات المترجم مع شركائه –مسائل شخصية : الثالث عشرلفصل ا

  ٢٧٠ ............................ علاقات مع زبون طالب ترجمة داخلي أو خارجي ) ١(

  ٢٧٣ ...................................................... علاقات مع الآمر بالترجمة) ٢(

  ٢٧٤ ................................................... مع رئيس المشروع اتالعلاق) ٣(

  ٢٧٥ .............. العلاقات مع خدمة المحاسبة أو المالية ومع قسم المشتريات الشراء) ٤(

  ٢٧٦ .......................... العلاقات مع مؤلفي المواد المراد ترجمتها أو مصمميها) ٥(

  ٢٧٧ ......................................................العلاقات مع القارئ الثاني) ٦(

  ٢٧٨ .............................................................. راجعالم العلاقة مع) ٧(

  ٢٨١ ................................................. الشركاء- مع التقنيين اتالعلاق) ٨(

  ٢٨٢ ...............................................قات مع المزودين بالمعلوماتالعلا) ٩(

  ٢٨٤ ................................ العلاقات مع أقسام أخرى داخلية أو خارجية) ١٠(

  ٢٨٥ ........................................................... علاقات مع الزملاء) ١١(
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  ٢٨٧  ......................  ترجمات المخلاقيمسائل أخلاقية، أ: الرابع عشرالفصل 

  ٢٨٧ ....................................................................... في المطلق) ١(

  ٢٨٩ ............................................... ة العميل طالب الترجمةهفي مواج) ٢(

  ٢٩٠ ......................................................... في إطار أنشطة الترجمة) ٣(

  ٢٩١ ...................................................................... في الأجور) ٤(

  ٢٩٢ ........................................................  في مواجهة زميل/قرين) ٥(

  ٢٩٢ ............................................................ في مواجهة الشركاء) ٦(

  الباب الرابع

  وقائع العواصف الماضية، الحاضرة والمستقبلية –الإعصار  قلبفي 

  ٢٩٧  ......................................  الثورة المعلوماتية: الخامس عشر الفصل

  ٢٩٨ .............................................. الثورة الهادئة للمعلوماتية الصديقة) ١(

  ٣١٢ ........................................... والمعلوماتية غير الصديقة ديد الأتمتة) ٢(

  ٣٢٣  .................................  نشاط آخذ بالتصنيع: السادس عشرالفصل 

  ٣٢٣ .......................................................... مميزة للتصنيععلامات ) ١(

  ٣٣٨ ..........................................................   آثارهاآلية التصنيع و) ٢(

  ٣٤٣ ............................................................. عيةينحو سياسة تصن) ٣(

  ٣٤٥ ........................................... نحو نمذجة جديدة للترجمة والمترجمين) ٤(

  نت لاقلب لها ،بيز، كوم – يفوز؟يخسر  الذيعولمة :السابع عشرالفصل 

  ٣٤٧  ..................................................................  وطن�ولا 

  ٣٥٩  .........................  الاتحاد قوة –تقنيون ومترجمون : الثامن عشرالفصل 

 وأماكن )ISOيزو (شهادة الإ، DIN)( معيار – مواعيد التصديق: التاسع عشرالفصل 

  ٣٦٣  ................................................................  أخرى معينة

 غ



  � ����� 

 والأوضاع، لقاب،والأ، الشهادات –المهني  الوضعمعركة : العشرون الفصل

  ٣٦٧  ..................................................................  والقواعد

  ٣٦٧ ................................................................... المهني الوضع) ١(

  ٣٦٨ ................................................................... اللقب مسألة) ٢(

  ٣٧٩ .................................................. الدخول للمهنة؟ تنظيم قواعد) ٣(

  ٣٨٤ ............................................................... ؟، الاجتياحغدا ) ٤(

  الباب الخامس

  أن تصبح مترجماً

  ٣٨٩  .................  ؟لهذالقت معقول؟ هل خ ذاهل هالواحد والعشرون: الفصل 

  ٣٩٠  ............................................................... ملامح التوظيف) ١(

)٢ (٣٩٣  .......................................................... لقت للترجمة؟ هل خ  

  ٣٩٥    ................................................ مترجماً؟من يستطيع أن يصبح ) ٣(

  ٣٩٨  ............................................................ مستويات التوظيف) ٤(

  ٤٠١    .......................  الخيارات! تم البت في الأمر: الثاني والعشرونالفصل 

  ٤٠١  ............................................    )عند الصرورة( انتقاء خياره) ١(

  ٤٠٧  .......................................................................  التكوين) ٢(

  ٤١٦ .......................................................... المترجم لوضعهاختيار ) ٣(

  ٤٢٦ ....................................................................... الانطلاق) ٤(

  ٤٤٧  ...........  (والمحافظة عليهم) العملاءالأمر! إيجاد  تم: الثالث والعشرونالفصل 

  ٤٤٧ ................................................................... استراتيجيات) ١(

  ٤٥٥ .......................................................... "الجيدة"الترجمة  "بيع") ٢(

  ٤٥٧ .............................................................. الجودةعن  الكلام) ٣(

  ٤٥٨ .................................. من المنتجات والأسعارعرض تشكيلة حقيقية ) ٤(
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  ٤٦٠ ....................................................... استمداد القوة من الاتحاد) ٥(

  الباب السادس

 مشكلة (؟) التأهيل

  ٤٦٥  ....................................  تأهيل المترجمين: الرابع والعشرونالفصل 

  ٤٦٦ ......................................................  ملامحهالتأهيل و  أهداف) ١(

  ٤٧٤ ...................................................... أركان الدراسات الجامعية) ٢(

  ٤٧٦ ................................................................... التأهيل أنماط) ٣(

  ٤٧٨ .................................................................... التخصصات) ٤(

  ٤٨١ ..................................................... عند التخرج الكفاءة قياس) ٥(

  ٤٨٢ ........................................................................ الجمهور) ٦(

  ٤٨٥ ....................................................... أماكن التأهيل وشروطه ) ٧(

  ٤٩٢ ......................................................... المصادقة على التدريب) ٨(

  ٤٩٥ .......................................................... القائمون على التأهيل) ٩(

  ٥٠٣ .............................................. إضفاء الطابع المهني ؟المبالغة في ) ١٠(

  ٥٠٤ ................................................... ؟المؤسسة تأهيل من خلال) ١١(

  ٥٠٥ ................................................................ فليحفظنا االله!) ١٢(

  ٥٠٧  .....................................................................  الخاتمة

  ٥١٧  ..................................................................... ملحق

  ٥٢١  .........................................................  مسرد المصطلحات

  ٥٥٧  ................................  الجمعيات الرئيسية المهنية للمترجمين في فرنسا

  ٥٥٩  ........................................................  كشاف الموضوعات


